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NANNA STORR-HANSEN,
född 1991, är utbildad på Forfatterskolen och debuterade 2017 med diktsamling-

en Spektakel. Hon har sedan dess utkommit med tre diktsamlingar. Den sverig-

eaktuella Bokträdtid (i svensk översättning av Ann Jäderlund) tilldelades Mon-

tanas Litteraturpris 2022 och Blixen-prisen för årets diktsamling 2023. I hennes 

diktning knyts ett band mellan moderskapet och det omgivande landskapet 

– växterna, djuren, boken – ett band som också innebär ett avlägsnande från 

det omgivande samhället och en självvald isolering inom den egna familjen. I 

de vilda och nyckfulla dikterna ryms röster från många olika tider och platser: 

barnvagnspromenader i grannskapet, urskogen och internet – allt är en del av 

samma kretslopp och ekonomiska system.
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THE FIRST CIRCLE

A blackbird lays her eggs
across
 
in one of my consciousnesses
I turn the palms of my hands
 
against the forest
 
 
The bog the first
internet
 
connected times
and information
 
of our early
fellow citizens
 
 
There is no life
in
 
the poems
just what
 
remained
 
 

FØRSTE KREDS

En solsort lægger sine æg
på tværs
 
i en af mine bevidstheder
jeg vender håndfladerne
 
mod skoven
 
 
Mosen det første
internet
 
forbandt tiderne
og information
 
om vore tidligere
medborgere
 
 
Der er ikke noget liv
i
 
digtene
kun det
 
som blev tilbage
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FÖRSTA KRETSEN

En koltrast lägger sina ägg

på tvären

i ett av mina medvetanden

jag vänder handflatorna

mot skogen

Mossen det första

internetet

länkade samman tiderna

och informationen

om våra tidigare

medborgare

Det finns inte något liv

i

dikterna

bara det

som blev kvar
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For the rest
the moraines
the valley of the tunnel
 
the forest border
 
 
My lizard heart
 
can smell
the camomille
 
between
the tiles
 
 
In the air space above us
the swallows fly
 
low
 
I fell asleep
 
 
Went into hibernation
 
with my thick 
fur
 
woke up as
moth as
 

Til resten
Morænerne
Tunneldalen
 
Skovgrænsen
 
 
Mit øglehjerte
 
kan lugte
kamillen
 
mellem
fliserne
 
 
I luftrummet over os
flyver svalerne
 
lavt
 
jeg faldt i søvn
 
 
Gik i hi
med min tykke
pels
 
vågnede op som
møl som
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Till resten

moränerna

tunneldalen

skogsgränsen

Mitt ödlehjärta

kan känna lukten

av kamomill

mellan

flisorna

I luftrummet över oss

flyger svalorna

lågt

jag föll i sömn

Gick i ide

med min tjocka

päls

vaknade upp som

mal som
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lamella
a flexible
 
spore in the cosmos
 
 
Through
the universe
 
on
caterpillar treads
 
a
leaf of beech
 
 
The midwives
dig me forth
 
of the bog
the acidity cannot
 
be missed
a society
 
ushers itself
forth
 
 
Amongst
the reeds
 
here are
plenty
 

lamel
en smidig
 
spore i kosmos
 
 
Gennem
universet
 
på
larvefødder
 
et
bøgeblad
 
 
Jordemødrene
graver mig frem
 
af mosen
surheden er ikke
 
til at overse
et samfund
 
maner sig selv
frem
 
 
Blandt
sivene
 
her er
rigeligt
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lamell

en smidig

spor i kosmos

Genom

universum

på

larvfötter

ett

boklöv

Jordemödrarna

gräver fram mig

ur mossen

surheten går inte

att bortse från

ett samhälle

driver sig själv

fram

Bland

vassen

här är

rikligt
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with offspring
hands rotting
 
so lovely
in the state
 
ah Denmark
 
 
I hide
the cosmos
 
in my cheek
a well-sucked 
 
black
hard candy
 
bogwater
inside
 
my chest 
spotted and round
 
the bluish
traffic
 
in my body
 
 
In another
era
 

med unger
hænderne rådner
 
så dejligt
i staten
 
ih Danmark
 
 
Jeg gemmer
kosmos
 
I kinden
et velsuttet
 
sort
bolsje
 
mosevand
inderst
 
i brystet
spættet og rundt
 
den blålige
trafik
 
i min krop
 
 
I en anden
tid 
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med yngel

händerna ruttnar

så härligt

i staten

åh Danmark

Jag gömmer

kosmos

i kinden

en väl sugen

svart

karamell

mossvatten

innerst

i bröstet

spräckligt och runt

den blåaktiga

trafiken

i min kropp

I en annan

tid
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have I already
rolled past
 
with
the stroller
 
it is so dark
today
 
see only just
the potatoes
 
the yellow-warm
eggs bubble
 
in the pot
 
 
See a dead bird of prey
on the forest floor
 
so I know
it is time
 
to shapeshift

er jeg allerede
rullet forbi
 
med
klapvognen
 
det er så mørkt
i dag
 
ser kun lige 
kartoflerne
 
de varmgule
æg boble
 
i gryden
 
 
Ser en død rovfugl
i skovbunden
 
så jeg ved
det er tid
 
til at skifte form
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har jag redan

rullat förbi

med

barnvagnen

det är så mörkt

idag

ser bara

potatisarna

de varmgula

äggen bubbla

i kastrullen

Ser en död rovfågel

på marken i skogen

så att jag vet

det är dags

att skifta form
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QUEEN

In my sleep
there is milk
on stems
the rainforest widens
in my chest
the milk flows 
into rivers
from me
I lived in bed
and raised a queen
gave a body
a daughter
the rich came by
with monkfish
of coal

DRONNING

I søvnen 
er der mælk
på stilke
regnskoven breder sig
i brystet
mælken løber til
i floder
fra mig
jeg boede i sengen
og opfostrede en dronning
gav en krop
en datter
de rige kom forbi
med havtasker
af kul
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DROTTNING

I sömnen

finns det mjölk

på stjälkar

regnskogen breder ut sig

i bröstet

mjölken rinner till

i floder

från mig

jag bodde i sängen

och uppfostrade en drottning

skänkte en kropp

en dotter

de rika kom förbi

med marulkar

av kol
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BY THE WINDOW

Every day
a new 
stone age begins
motherhood
the slowest
I have tried
early morning
I cradle my child
by the window
6.14 am
6.51 am
every man I feel sorry for
on the trail
all buttoned up
in jackets
want to give them
a hug and a radiator
yesterday there was one
who ran
the train pulled at him
one could see him
disappear
become smaller
and smaller
for the sake of work

VED VINDUET

Hver dag
går en ny
stenalder i gang
moderskab
det langsomste
jeg har prøvet
tidlig morgen
jeg vugger mit barn
ved vinduet
6.14
6.51
alle de mænd jeg har ondt
af på stien
helt knappet sammen
i jakker
får lyst til at gi dem
et kram og en radiator
i morges var der en
der løb
toget trak i ham
man kunne se ham
forsvinde
blive mindre
og mindre
for arbejdets skyld
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VID FÖNSTRET

Varje dag

sätter en ny

stenålder i gång

moderskap

det långsammaste

jag varit med om

tidig morgon

jag vaggar mitt barn

vid fönstret

6.14

6.51

alla de män som gör mig

ont att se på stigen

helt hopknäppta

i kavajer

får lust att ge dem

en kram och ett element

i morse var det en

som sprang

tåget drog i honom

man kunde se honom

försvinna

bli mindre

och mindre

på grund av arbetet
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9/9

The night has been so long
one can talk of
me growing up
of every
nursing being a life 
9/10
a century
of down

9/9

Natten har været så lang
man kan tale om
at jeg er vokset op
om at hver
amning var et liv
10/9
et århundrede
af dun
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9/9

Natten har varit så lång

man kan tala om

att jag har vuxit upp

om att varje

amning var ett liv

10/9

ett århundrande

av dun
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FULL SUN

I hang my laundry
together with an old woman
in the block
we always do our laundry together
she uses three clamps
for everything
I use one
we pray for a full sun
under the line
and I sling my husbands
shirts
over the clothesline
as if it was leather
from the skinned
animal I hunted
during twilight
and brought 
it with me
home

FULD SOL

Jeg hænger vasketøj op
med en gammel kone
i blokken
vi vasker altid samtidig
hun bruger tre klemmer
til hver ting
jeg bruger en
vi beder om fuld sol
under snoren
og jeg slynger min mands 
skjorter
over tørresnoren
som var det lidt skind
fra det flåede 
dyr jeg jagtede
i skumringen
og bragte
med mig
hjem
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FULL SOL

Jag hänger upp tvätt

med en gammal kvinna

mellan husen

vi tvättar alltid samtidigt

hon använder tre klädnypor

till varje sak

jag använder en

vi ber om full sol

när vi skiljs

under linan

och jag slungar min mans

skjortor

över tvättlinan

som vore det lite skinn

från det flådda

djur jag jagade

i skymningen

och tog

med mig

hem
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NANNA

I’M Nanna I’M
Balder’s wife
small birds eat my
tangled hair
I fix 
I save you
from the promised land
the wintering
foxes and smaller animals
roast 
in their hibernation
I also crave
a colder climate
let me see
the season has become
very Danish
if nothing else
river nor ocean
the Danish the cozy
the it will be alright
we stole
with mink lined arms
and mink lined legs
show up
in a small vest
and make demands
our forests are made
by kings and german men
while midwives turned their eye
cared for the insects
relations with our children
in basins

NANNA

JEG er Nanna JEG
er Balders kone
småfugle æder mit
filtrede hår
jeg reder
jeg redder jer
ud af det fædrene land
de overvintrende
ræve og mindre dyr
steger
i deres hi
jeg higer også efter
et koldere klima
lad mig se
årstiden er blevet
meget dansk
om ikke andet
hverken flod eller hav
det danske det hygge
det så går den nok
vi stjal
med minkbesatte arme
og minkbesatte ben
møder op
i en lille vest
og gør krav
vores skove er skabt
af konger og tyske mænd
mens jordmødrene så væk
plejede insekterne
omgang med vores børn
i kummer



25

NANNA

JAG är Nanna JAG

är Balders fru

småfåglarna äter mitt

trassliga hår

jag reder

jag räddar er

ut ur fäderneslandet

de övervintrande

rävarna och mindre djur

kokar

i sina iden

jag flämtar också efter

ett kallare klimat

får se nu

årstiden har blivit

mycket dansk

om inte annat

varken flod eller hav

det danska det hygge

det ordnar sig

vi stal

med minkbeklädda armar

och minkbeklädda ben

möts

i en liten väst

och ställer krav

vår skog är skapad

av kungar och tyska män

medan jordemödrarna tittade bort

höll insekterna

på med våra barn

i baljor
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CHILDREN OF THE OAK

The fleet oaks have had children
they are planted
in a wheat field
as the wheat grants shelter
I traveled through
Denmark
by train
the sun rose
I saw the seabed
stretch
across everything
when it was predicted
that we would die
I made everything living
plants and animals
promise
that they wouldn’t
harm us

EGEBØRN

Flådeegene har fået børn
de er sået
i en hvedemark
da hveden giver læ
jeg kørte gennem
Danmark
med toget
solen stod op
 
jeg så havbunden
strække sig
tværs over alt
da det blev spået
at vi skulle dø
fik jeg alt levende
planter og dyr
til at love
at de ikke
ville skade os
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EKBARN

Flottekarna har fått barn

de har såtts

i en veteåker

eftersom vetet ger lä

jag for genom

Danmark

med tåget

solen gick upp

jag såg havsbotten

sträcka ut sig

tvärs igenom allt

när det spåddes

att vi skulle dö

fick jag allt levande

växter och djur

att lova

att de inte

skulle skada oss
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SPRING

I am the beech
I wear gills
here is something
you can grasp
and feel
there is only one season in capitalism
spring
there is only one season in capitalism
spring
 

FORÅR

Jeg er bøgen
jeg har gæller på
her er noget
du kan tage
og føle på
der er kun én årstid i kapitalisme
forår
der er kun én årstid i kapitalismen
forår
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VÅREN

Jag är bokträdet

jag har gälar

här är något

du kan ta

och känna på

det finns bara en årstid i kapitalismen

våren

det finns bara en årstid i kapitalismen

våren
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SECOND ORBIT 

Of the beech a letter
a language, a brook
migrated
under the bridge
of wood
from the beech
to the oak
migrated a sound
of a bird
a forest
it was a forest
that decided how
the leaves sounded

ANDEN KREDS

Af bøgen et bogstav
et sprog, en å
migrerede
under broen
af træ
fra bøgen
til egen
migrerede en lyd
af fugl
en skov
det var en skov
der bestemte hvordan
bladene lød
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andra kretsen

Från bokträdet en bokstav

ett språk, en å

migrerade

under bron

av trä

från bokträdet

till eken

migrerade ett ljud

av fåglar

en skog

det var en skog

som bestämde hur

bladen lät




